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P6_TA(2005)0321 

Textilie a oděvy po roce 2005  

Usnesení Evropského parlamentu o textiliích a oděvech po roce 2005 (2004/2265(INI)) 

 

Evropský parlament, 

 

- s ohledem na sdělení Komise ze dne 13. října 2004 nazvané „Textilie a oděvy po roce 

2005 – Doporučení skupiny na vysoké úrovni pro textilie a oděvy“ (KOM(2004)0668), 

 

- s ohledem na sdělení Komise o uplatňování článku 10a nařízení Rady (EHS) č. 3030/93 

o specifické ochranné doložce týkající se textilních výrobků1, 

 

- s ohledem na sdělení Komise ze dne 29. října 2003 o budoucnosti textilního odvětví 

a oděvního průmyslu v rozšířené Evropské unii (KOM(2003)0649), 

 

- s ohledem na sdělení Komise ze dne 11. prosince 2002 s názvem „Průmyslová politika 

v rozšířené Evropě“ (KOM(2002)0714), 

 

- s ohledem na sdělení Komise o akčním plánu na zachování konkurenceschopnosti 

evropského textilního a oděvního průmyslu (KOM(1997)0454 – C4-0626/1997), 

 

- s ohledem na zprávu Komise s názvem „Dopad vnitřního trhu na zaměstnanost žen 

v textilním odvětví a oděvním průmyslu“2,  

 

- s ohledem na „Směry Komise týkající se politik zaměstnanosti členských států“ 

(KOM(1997)0497), 

 

- s ohledem na své usnesení ze dne 14. listopadu 1996 o dopadu mezinárodního rozvoje 

textilního a oděvního průmyslu ve Společenství3, 

 

- s ohledem na své usnesení ze dne 10. dubna 1992 o iniciativě Společenství týkající se 

regionů závislých na textilním a oděvním průmyslu (RETEX)4, 

 

- s ohledem na své usnesení ze dne 11. října 1990 o případném prodloužení dohody 

o textilu („Maltifibre Agreement - MFA“) nebo režimu, jenž tuto dohodu vystřídá po roce 

19915, 

 

- s ohledem na článek 45 jednacího řádu, 

 

- s ohledem na zprávu Výboru pro mezinárodní obchod a na stanoviska Výboru pro 

zaměstnanost a sociální věci, Výboru pro průmysl, výzkum a energetiku, Výboru pro 

regionální rozvoj a Výboru pro právní záležitosti (A6-0193/2005), 

                                                 
1  Úř. věst. C 101, 27.4.2005, s. 2. 
2  Dodatek 2/91 k Sociální Evropě. 
3  Úř. věst. C 362, 2.12.1996, s. 248. 
4  Úř. věst. C 125, 18.5.1992, s. 276. 
5  Úř. věst. C 284, 12.11.1990, s. 147. 
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A. vzhledem k tomu, že textilní a oděvní průmysl Evropské unie, skládající se z velké části 

z malých a středních podniků (MSP) s velkým podílem práce,  je klíčovým odvětvím se 

slibnou budoucností, pokud ovšem otevření trhů doplní sociální a environmentální 

pravidla a pokud bude zaručeno jejich dodržování a zajištěna inovace, 

 

B. vzhledem k tomu, že toto odvětví díky definitivnímu zrušení dovozních kvót zažívá od 

1. ledna 2005 prudký vzestup dovozu, zvláště z Číny, což s sebou přináší bezprecedentní 

rušení pracovních míst jak v Evropské unii, tak i v rozvojových zemích, které jsou 

tradičními dodavateli EU (Srí Lanka, Maroko atd.), 

 

C. domnívá se, že zrušení kvót v textilním a oděvním odvětví by mohlo mít vážné důsledky 

pro nejméně rozvinuté regiony a může na úrovni regionů přispět ke snížení HDP na 

hlavu, čímž vznikne situace, která si bude žádat naléhavé řešení; 

 

D. vzhledem k tomu, že pokud jde o obchod s Čínou spočívá hlavní problém ve skutečnosti, 

že v Číně neexistuje volný obchod a že většina textilních podniků jsou stále ještě státní 

podniky, které dostávají bezúročné půjčky od státních bank a systematicky jim jsou 

přidělovány vývozní dotace a tajné pomoci, jako je například dodávka elektřiny zdarma, 

což nevytváří správné fungování trhu,  

 

E. zdůrazňuje, že současné hromadné snižování cen určitých skupin produktů může sice být 

přínosem pro evropské spotřebitele, ale tato kombinace rekordního dovozu a nízkých cen 

může postavit místní oděvní průmysl před téměř neřešitelný úkol, 

 

F. vzhledem k tomu, že jednotlivé podniky musejí čelit výzvám spojeným s liberalizací, ale 

že to jsou veřejné orgány, jež stanoví podmínky, které těmto podnikům umožní být 

konkurenceschopnými a jež jim zaručí skutečné a všeobecné otevření trhů v podmínkách 

reciprocity,  

 

G. uznává, že Čína je konkurenceschopná v mnoha produktových skupinách textilního 

a oděvního průmyslu a má v této oblasti řadu silných stránek (masová výroba, nízké 

mzdy), které vyvinula v úzké spolupráci s evropským průmyslem, 

 

H. připomíná, že je třeba předejít tomu, aby nejméně rozvinutým státům hrozilo riziko, že 

budou v této liberalizaci velice znevýhodněny a že se pracovní podmínky a úroveň života 

jejich dělníků zhorší a vzhledem k tomu, že v nejméně rozvinutých zemích, 70 až 80 % 

pracovníků v oděvním odvětví jsou ženy, 

 

I. připomíná, že členové Světové obchodní organizace (WTO) dostali při přijetí Číny do 

WTO svolení uplatňovat až do konce roku 2008 specifickou ochrannou doložku 

umožňující stanovení množstevních limitů čínského vývozu, a to zvláště v případě 

porušení rovnováhy trhu nebo „neharmonického vývoje obchodu“, 

 

J. vzhledem k tomu, že 70 % všech padělků, které se ocitají na evropském trhu, pochází 

z Číny a že polovina všech evropských celních postupů v oblasti padělání se týká textilu 

a oděvů a každoročně téměř pět miliónů padělaných oděvních výrobků a doplňků zabaví 

na celnicích, 
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K. vzhledem k sociálním a ekonomickým výdajům a k neblahým účinkům padělání 

a pirátství na tvořivost a inovaci, zejména pro evropské textilní podniky, které se během 

těchto posledních let stále více zaměřovaly na výrobky s vysokou přidanou hodnotou 

a jejichž tvůrčí nápady a inovace, jedny z posledních zásadních silných zbraní našeho 

evropského textilního odvětví, tím jsou velmi zasaženy, 

 

L. připomíná, že je nejvyšší čas, vpředvečer 10. výročí Barcelonského procesu, přejít 

k činům a nastolit úzké vztahy mezi oběma břehy Středozemního moře, jakož i znásobit 

úspěšné strategie pro udržitelný rozvoj a oživení národních a regionálních trhů v této 

oblasti a zajistit účinnou solidaritu v duchu společného rozvoje, 

 

M. vzhledem k tomu, že členské státy nemohou přijmout opatření z vlastní iniciativy, protože 

pověřily výhradními pravomocemi v oblasti obchodní politiky Evropskou unii, 

 

N. s ohledem na dvoustrannou dohodu mezi EU a Čínou vzniká příležitost k překonání 

existujících obrovských hrozeb čestným a průhledným způsobem, který by ukazoval další 

cestu vpřed, 

 

O. vzhledem k závažným sociálním a lidským těžkostem, které vznikly zavřením mnoha 

podniků a zrušením pracovních míst v textilním odvětví, k nimž dochází již několik let 

a výrazně intenzivněji od začátku roku 2005, a k velmi zneklidňujícím odhadům dodaným 

Evropským sdružením pro oděvní a textilní průmysl (Euratex), 

 

P. domnívá se, že strategie, kterou dosud sledovala Evropská unie za účelem podpory 

strukturálních změn, byla v zásadě úspěšná, 

 

Q. vzhledem k nutnosti veřejných akcí, aby bylo možné pokračovat v modernizaci a obnově 

textilního průmyslu, jakož i v inovaci, výzkumu, vzdělávání zaměstnanců a sociální 

podpoře změn, 

 

R. vzhledem k tomu, že rušením pracovních míst v textilním odvětví jsou nejvíce zasaženy 

regiony Evropské unie, které již jsou mnohdy velmi znevýhodněné tím, že v nich je 

vysoká nezaměstnanost nebo nejsou bohaté, a že destabilizace tohoto hospodářského 

odvětví pouze zhoršuje územní nerovnosti uvnitř Unie, 

 

1. vyjadřuje znepokojení nad neobvykle vysokým růstem neevropských textilních výrobků, 

zejména čínských, dovážených do EU od 1. ledna 2005, kdy vypršela platnost Dohody 

o textilu a oděvech WTO a kdy byly zrušeny kvóty, což je skutečnost, která spolu 

s předpokladem stále vyššího růstu bude mít dalekosáhlé důsledky na zaměstnanost 

v evropském textilním a oděvním průmyslu, strategickém odvětví s velkými možnostmi 

do budoucna, které se vyznačuje vysokou úrovní regionální koncentrace a které se skládá 

především z malých a drobných podniků s převážně ženskou pracovní silou;  

 

2. vyzývá Komisi, aby s výjimkou nejzranitelnějších rozvojových zemí podporovala 

všechny členské země WTO v tom, aby v rámci vyjednávání programu z Doha získaly 

reciproční podmínky v přístupu na trhy, které by byly spravedlivé a porovnatelné pro 

velké výrobce textilu a oděvů, jakož i dospěly k uznání etických, sociálních 

a ekologických doložek;  
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3. vyzývá Komisi, aby vypracovala studii o důsledcích narůstající liberalizace tohoto 

odvětví v rámci WTO na hospodářskou, sociální a územní soudržnost, především 

ve znevýhodněných a na tomto sektoru silně závislých regionech; 

 

4. vyzývá Komisi ke zvýšení hospodářského a politického tlaku na třetí země, aby začaly 

používat sociální a ekologické normy; 

 

5. žádá WTO, aby urychlila odstraňování necelních obchodních překážek a aby sladila 

technická pravidla, zvláště zavedením principu vzájemného uznání; 

 

6. žádá Komisi, aby pojala svůj budoucí mandát k obchodnímu vyjednávání ve smyslu 

organizace obchodu, která umožní zlepšení pracovních podmínek, ochranu a zlepšení 

sociálních práv a účinnou ochranu životního prostředí;  

 

7. žádá Komisi, aby vyvinula politický a hospodářský tlak na větší pružnost směnného kurzu 

čínské měny, který je uměle nízký, což je v rozporu s postupnou liberalizací světového 

obchodu;  

 

8. vyzývá Komisi, aby zjednodušila postupy směřující k usnadnění používání 

antidumpingových mechanismů MSP a žádá zlepšení transparentnosti antidumpingového 

postupu;  

 

9. žádá, aby Komise používala nařízení „překážky při obchodování“, pokud jsou zjištěny 

nepoctivé praktiky, a aby byla vybavena účinným kontrolním nástrojem umožňujícím 

systematicky odhalovat takové praktiky a velmi rychle zavádět nutná odvetná opatření; 

 

10. zdůrazňuje, že světový obchod, zejména s Čínou, může evropské textilní odvětví chápat 

spíše jako „výzvu“ než jako „nebezpečí“, pokud bude boj probíhat stejnými zbraněmi 

a pokud budou dodržována pravidla hry, což jistě není tento případ;  

 

11. bere na vědomí „Memorandum o porozumění“, které Komise dne 10. června 2005 

uzavřela s Čínou s ohledem na omezení týkající se vývozu čínských textilních výrobků; 

nicméně považuje tuto dohodu za nedostačující a trvá na tom, aby se s ohledem na 

dostupné informace o nárůstu dovozu z nečlenských zemí do členských států a o jeho 

vážných následcích na sociálně-ekonomické a regionální úrovni, a s cílem zachovat 

odvětví jak v současnosti, tak i pro budoucnost začala co nejrychleji uplatňovat ochranná 

doložka stanovená v obchodních dohodách a aby byl pokrok dosažený v tomto směru 

pravidelně sledován; rovněž se domnívá, že by měl být zahájen „naléhavý postup“, do 

kterého by měly být začleněny všechny dotčené kategorie, zejména kategorie určené 

členskými státy; 

 

12. vyzývá Komisi, aby zůstala obezřelá vůči důsledkům, jež by s sebou mohla nést ochranná 

opatření přijatá Spojenými státy na textil a oděvy, konkrétněji pak na to, že by Čína 

mohla svůj textilní a oděvní obchod obrátit jiným směrem;  

 

13. žádá Komisi a členské státy, aby aktivně podporovaly výzkum, inovaci a profesní 

celoživotní vzdělávání, a to prostřednictvím zvláštních opatření v rámci fondů Evropské 

unie, směřujících k posílení hospodářské soutěže v textilním a oděvním odvětví Evropské 

unie, konkrétněji pak posílení hospodářské soutěže MSP postižených zrušením kvót od 

1. ledna 2005 a pomoci zmírnit jim důsledky přemístění podniků; 
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14. zdůrazňuje, že kromě zájmů evropského výrobního průmyslu je též třeba brát v úvahu 

dlouhodobé zájmy evropských dovozců;   

 

15. zároveň vyzývá Komisi k posílení ochrany duševního vlastnictví v souladu s Dohodou 

o aspektech práva duševního vlastnictví souvisejících s obchodem (TRIPS) v rámci WTO 

tak, aby boj proti falšování a pirátským výrobkům byl skutečně účinný; žádá také, aby 

Komise přijala ofenzivní přístup k zajištění dodržování dohody TRIPS (zejména čl. 25 

odst. 2 dohody) na úrovni textilních návrhů a modelů na trzích mimo Společenství 

a stanovila přísná odvetná opatření v případě jejich nedodržováním, domnívá se, že by 

měla být přijata příslušná opatření proti osobám, které jsou spoluviníky při výrobě 

falšovaných nebo pirátských výrobků; 

 

16. domnívá se v tomto smyslu, že je nezbytné jít nad rámec osvětových a informačních akcí 

zahájených v čínsko-evropské pracovní skupině a že Komise musí mít možnost se ujistit, 

že Čína přitvrzuje sankce proti osobám, které se podílejí na falšování a pirátství;  

 

17. podtrhuje důležitost posílení principu sociální odpovědnosti jednotlivých podniků, 

přísného dodržování norem a  úmluv Mezinárodní organizace práce (MOP), jakož 

i mezinárodních úmluv o životním prostředí a lidských právech zaručujících trvale 

udržitelný rozvoj začleněním těchto principů do dvoustranných a mnohostranných dohod 

EU; 

 

18. naléhavě žádá Komisi, aby podpořila zvýšení transparentnosti, pokud jde o výrobní místa 

evropských společností vyrábějících textilní a oděvní výrobky, a uplatňování pracovních 

norem v těchto pracovních místech; 

 

19. vyzývá Komisi, aby zhodnotila institucionální rámec WTO, jakož i dvoustranné obchodní 

dohody pro efektivní boj proti všem formám moderního otroctví, práce a zneužívání dětí, 

a především zneužívání žen pro práci v textilním a oděvním odvětví ve třetích zemí tak, 

aby byla dodržována základní práva pracujících a předešlo se sociálnímu dumpingu; 

 

20. vyzývá Čínu jako člena MOP, aby jednala v souladu s dohodnutými směrnicemi v oblasti 

pracovního práva a základními environmentálními pravidly a aby trestala jejich 

porušování; 

 

21. žádá Komisi, aby zahájila odvážnou iniciativu na mezinárodní úrovni za účelem nastolení 

lepší rovnováhy v kompetencích, pravomoci a síle různých mezinárodních organizací, 

a žádá efektivní uplatňování smluv o sociálních právech, o lidských právech a o ochraně 

životního prostředí; 

 

22. naléhavě žádá, aby úsilí o přizpůsobení tohoto sektoru bylo považováno za cíl politiky 

Evropské unie, především strukturální politiky Evropské unie; 

 

23. je si vědom skutečnosti, že ochranné doložky, jejichž okamžité uplatnění se požaduje, jak 

je stanoveno v rámci WTO, mají jen dočasnou dobu platnosti, vyzývá Komisi, aby 

vypracovala konkrétní plán přechodné pomoci pro restrukturalizaci a obnovu celého 

textilního a oděvního odvětví, aby byla zaručena jeho budoucnost a konkurenceschopnost 

na mezinárodních trzích; 
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24. opětovně zdůrazňuje nutnost zvážit přechodný přístup k tomuto odvětví na úrovni 

Společenství a naléhavě žádá Komisi, aby toto vzala na vědomí, vzhledem k výjimečnosti 

a naléhavosti výzev, před které je toto odvětví postaveno; zdůrazňuje také, že dialog mezi 

vedením a zaměstnanci hraje klíčovou roli v záležitostech modernizace a způsobech 

vyrovnání se změnami, které jsou potřebné pro udržení konkurenceschopnosti tohoto 

sektoru; 

 

25. žádá Komisi, aby navrhla, aby každý podnik hodlající vyvážet do EU prohlásil, že bude 

dodržovat mezinárodní sociální a ekologická práva a že se vystříhá jakéhokoliv dovozu 

výrobků do EU, který by byl v rozporu s těmito pravidly, zejména pokud jde o výrobky 

vyrobené vězni, dětmi a zaměstnanci násilně zbavenými odborových práv; 

 

26. zdůrazňuje, že zavést povinné opatřování výrobků štítky o zemi původu a výrobci je 

v tomto odvětví důležité z hlediska umožnění spotřebitelům zjistit původ výrobku; 

 

27. vyzývá Komisi a členské státy, aby přijaly tvrdší opatření pro boj proti falšování 

textilních a oděvních výrobků a na ochranu evropských spotřebitelů; 

 

28. vyzývá Komisi ke změně nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým 

se vydává celní kodex Společenství1, tak, aby se zavedly celní kontroly sloužících 

k identifikaci produktů s falešným prohlášením o zemi původu; 

 

29. žádá EU, aby zachovala po roce 2006 evropské strukturální fondy ve všech evropských 

textilních regionech určené na podporu výzkumu, inovace, profesního vzdělávání a MSP; 

 

30. vyzývá Komisi, aby použila všechny rezervy Strukturních fondů na překonávání 

nepředvídaných místních a odvětvových krizí, pro zahájení podnikání a podporu MSP 

v postižených oblastech, aby podpořila vytvoření pracovních příležitostí v jiných 

oblastech; 

 

31. trvá na tom, že podpora podnikům EU pomocí četných možností, které poskytují 

strukturální fondy by měla záviset na převzetí přesně objasněných  závazků v souvislosti 

s mírou zaměstnanosti a místního a regionálního rozvoje, které zapadají do „lisabonské“ 

koncepce politiky; 

 

32. vyzývá Komisi, aby vypracovala novou studii za účelem rozhodnutí o podpůrných akcích 

pro textilní průmysl v rozvíjejících se a v nejméně rozvinutých zemích, pro něž má vývoz 

textilu životní důležitost, aby rozvíjely svou vlastní výrobu a oživily svůj národní trh a trh 

regionální; 

 

33. podporuje budování infrastruktur v nejméně rozvinutých zemích nezbytných pro zlepšení 

jejich konkurenceschopnosti na mezinárodních trzích v textilním odvětví a pro podporu 

spolupráce na regionální úrovni; 

 

34. je přesvědčen, že liberalizace nepostihuje ve stejné míře muže a ženy a že trosky 

oděvního průmyslu v mnoha chudých zemích, v něž by mohlo vyústit zrušení kvót, by 

mohly vážně oslabit postavení žen v těchto zemích; 

 

                                                 
1  Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1. 
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35. připomíná, že v rámci OSCP vyžaduje ochrana výroby a výrobních kapacit 

nejzranitelnějších zemí uchování preferencí v jejich prospěch, v souladu s výše 

uvedeným usnesením Evropského parlamentu, kterým se stanoví mechanismy stupňování 

a stahují se celní výhody udělené výrobkům pocházejícím z přijímající země, která 

dosáhla vysoké úrovně konkurenceschopnosti v daném odvětví, aby se přesně 

podporovaly nejvíce zranitelné země ve světovém obchodování s textilem a oděvy; 

 

36. zasazuje se o to, aby partnerství mezi Evropou a Středomořím posílilo spolupráci 

a konkurenceschopnost v tomto odvětví pomocí aktivní strategie podpory vzdělávání, 

výzkumu a vývoje, technologických inovací, šíření osvědčených postupů a výměny tržní 

inteligence; doporučuje, aby byla vytvořena Evropsko-středomořská síť škol, školících 

institucí a technických středisek pro kvalifikaci v textilním a oděvním oboru na podporu 

technického partnerství, vzdělávání a společných výzkumných programů; 

 

37. vyzývá Komisi, v souladu s kritérii stanovenými ve sdělení ze dne 16. března 2005 

nazvané „Pravidla o původu v preferenčních obchodních režimech: Orientace na 

budoucnost“ (KOM(2005)0100), k pozornému přezkoumání jejich zjednodušení a jejich 

zmírnění, jakož i k nutnosti provádět účinnější kontrolu jejich použití tak, aby se předešlo 

zneužití preferencí, a přeje si, aby nová právní úprava zaručila zachovávání těchto 

pravidel a dodržování závazků vůči zóně Euromed; naléhavě žádá, aby byla vypracovaná 

studie dopadu zjednodušených preferenčních pravidel o původu pro textilní a oděvní 

odvětví v Evropské unii a v nejméně rozvinutých zemích; 

 

38. požaduje po Komisi rychlou iniciativu a okamžitý závazek za účelem vytvoření 

konsolidovaného trhu v rámci evropsko-středomořských dohod o přidružení, jakož 

i rychlé uzavření a skutečné provádění dvoustranných dohod mezi středomořskými 

zeměmi za účelem usnadnění volného oběhu zboží v evropsko-středomořské zóně; 

doporučuje vytvoření společného celního rámce pro tuto zónu; 

 

39. upozorňuje na skutečnost, že nedostatečný přístup k peněžním prostředkům 

a nedostatečné přizpůsobení některých finančních nástrojů jsou pro malé a střední 

podniky v tomto odvětví i nadále hlavní překážkou; vyzývá Komisi, aby prozkoumala 

relevantní opatření a pobídky k udržení části výrobního řetězce v zemích evropsko-

středozemní oblasti, v nových členských zemích Unie a v zemích, které jsou součástí 

strategií Evropského sousedství a partnerství; 

 

40. žádá, aby rozhovory mezi členskými státy vyústily v předčasné uplatňování hromadění 

původu pro všechny zranitelné země a země jižního Středomoří; 

 

41. podporuje konsolidaci výrobního prostoru Euromed umožňujícího jižnímu i severnímu 

Středomoří čelit regionálním americkým a asijským celkům a zajišťujícím ochranu 

průmyslové výroby a zaměstnanosti; považuje za nezbytné přidělení specifických 

evropských úvěrů tvořících doplněk k programům výzkumu, inovace nebo spolupráce 

v tomto smyslu; 

 

42. vyzývá Komisi, aby pečlivě prozkoumala důsledky nové politiky chemických látek 

(REACH) pro odvětví textilu a oděvů, zejména její dopad na konkurenceschopnost v této 

oblasti, a při tom se více zaměřila na MSP a aby upravila návrhy týkající se této nové 

politiky tak, aby dovážené zboží nebylo zvýhodněné oproti zboží vyráběnému v Evropské 

unii; 
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43. vyzývá Komisi, aby prostudovala všechny parametry související s REACH, konkrétněji 

souvislosti v oblasti zvýšení nákladů, kapacity inovace a dopadu na hospodářskou soutěž 

mezi výrobky vyrobenými v Evropské unii a výrobky dovezenými ze třetích zemí, na 

které se bude muset vypracovat zevrubná studie dopadu, jež musí brát v úvahu účinky na 

nejméně rozvinuté země; 

 

44. žádá Komisi, aby hledala nástroje, které napomohou oděvnímu průmyslu ve Středomoří 

a umožní mu, aby se mohlo těšit z opatření směřujících k posílení eurostředomořské 

výrobní zóny v textilním a oděvním odvětví; 

 

45. žádá vypracování evropského textilního plánu definujícího zvláštní rozpočet jak pro 

výzkum, inovaci, vzdělávání a podporu MSP, tak i pro přebudování míst a přeškolení 

zaměstnanců, považuje za nevyhnutelné propagovat evropský sociální dialog a konzultace 

sociálních partnerů pro vypracování a sledování tohoto plánu; 

 

46. považuje za podstatné přijmout opatření na podporu technologické inovace a vítá zahájení 

Evropské technologické platformy pro textilní a oděvní průmysl, která připraví globální 

dlouhodobou strategii pro zvýšení konkurenceschopnosti tohoto průmyslu a bude 

podporovat a koordinovat výzkum; 

 

47. velice vítá zprávu skupiny Unie na nejvyšší úrovni "Textilie a oděvy" - "Výzva roku 2005 

- Evropský textil a oděvy v prostředí bez kvót" ze dne 30. června 20041, jak pokud jde 

o podstatu jejích doporučení, tak pokud se týká jejího realistického pohledu na situaci 

v odvětví a návrhu strategie; 

 

48. vyzývá Komisi, aby zajistila, že se 7. rámcový program pro výzkum a vývoj více zaměří 

na MSP a pomůže překonat problémy při přenášení poznatků z výzkumu a vývoje do 

podniků; a navíc volá po zavedení příznivých podmínek, aby se výzkum a inovace mohly 

stát konstantou obchodních operací bez ohledu na velikost daného podniku; 

 

49. vyzývá Komisi a členské státy, aby stanovily pobídky a programy zvláštní pomoci MSP 

textilního a oděvního průmyslu na podporu vlastních investic MSP do výzkumu a vývoje 

a netechnologické inovačních činnosti; zdůrazňuje význam investic do netechnologického 

výzkumu a vyzývá Komisi, aby provedla revizi legislativy týkající se státní pomoci, aby 

umožnila stejné zacházení s investicemi v této kategorii jako s investicemi do výzkumu 

a vývoje; 

 

50. vyzývá regionální a národní úřady, aby v úzké spolupráci s ekonomickými a sociálními 

subjekty sestavily místní strategické plány pro oblasti, které jsou středisky textilního 

průmyslu; 

 

51. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě a Komisi. 

                                                 
1. Úplné znění zprávy skupiny na vysoké úrovni je k dispozici na webové stránce: 

http://europa.eu.int/comm/enterprise/textile/documents/hlg_report_30_06_04.pdf. 


